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1. ВВЕДЕНИЕ В ДИСЦИПЛИНУ УПРАВЛЕНИЕ ПРОЕКТНОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ 

 

 

 

 

ǎǷǸǴǶǮȅ ǴǪǳǴǩǴ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǍǪǦǳǮǫ ǗǮǪǳǫǯǷǰǴǯ ǴǵǫǶȁ

•ǍǪǦǳǮǫ ðǵǦǲȅǸǳǮǰ ǤǓǋǗǐǔ

•ǔǸǰǶȁǸǴ Ǩ 1973 ǩǴǪǹ Ƿ ǹǽǦǷǸǮǫǲ ǰǴǶǴǱǫǨȁ ǋǱǮǭǦǨǫǸȁ

•ǈ 2003 ǵǶǮǷǹǬǪǫǳǦ ǕǶǮǸǼǰǫǶǴǨǷǰǦȅǵǶǫǲǮȅ

•ǗǮǲǨǴǱ ǆǨǷǸǶǦǱǮǮ

•1966 –Отставка датского 

архитектора Йорна Утсона 

•1967 –новый архитектор проекта 

•1973 –окончание проекта 

•1959 –начало проекта

ИТОГО:

Бюджет превышен в 10 раз

Сроки проекта –14 лет

•1962 –бюджет превышен в 2 раза 

çǎǭǹǽǮǨ 157 ǺǮǳǦǳǷǮǶǹǫǲȁǻ ǈǷǫǲǮǶǳȁǲ ǇǦǳǰǴǲ ǵǶǴǫǰǸǴǨ, ǵǴǵǦǨǾǮǻ Ǩ ǭǦǸǶǹǪǳǮǸǫǱȂǳǴǫ 

ǵǴǱǴǬǫǳǮǫ, ǲȁ ǵǶǮǾǱǮ ǰ ǨȁǨǴǪǹ, ǽǸǴ ǴǧǯǨǵǲǬǬ ǷǧǸǶǷǵǸǹǷǧǴǬǴǴȂǬ ǶǷǯǾǯǴȂ ǶǷǵǨǲǬǳ 

ǸǩȆǮǧǴȂ Ǹ ǺǶǷǧǩǲǬǴǯǬǳ ǶǷǵǬǱǹǧǳǯé

éǐǱȄǽǫǨǦȅ ǵǶǴǧǱǫǲǦ Ƿ ǰǶǹǵǳȁǲǮ ǮǳǺǶǦǷǸǶǹǰǸǹǶǳȁǲǮ ǵǶǴǫǰǸǦǲǮ ǭǦǰǱȄǽǦǫǸǷȅ ǨǴǬǾǬǹǱǵǳ 

ǵǶǷǬǫǬǲǬǴǯǯ ǷǵǲǬǰ ǎǧǱǧǮǾǯǱǧ, ǳǬǴǬǫǭǬǷǧ ǶǷǵǬǱǹǧ ǯ ǶǵǫǷȆǫǾǯǱǧ ǯ ǵǹǸǺǹǸǹǩǯǯ 

ǷǧǮǪǷǧǴǯǾǬǴǯȆ ǵǹǩǬǹǸǹǩǬǴǴǵǸǹǯéè

ǎǭ ǪǴǰǱǦǪǦ ǆ. ǉǴǱǦǳǦ, ǪǮǶǫǰǸǴǶǦ ǎǳǷǸǮǸǹǸǦ ȃǰǴǳǴǲǮǽǫǷǰǴǩǴ ǶǦǭǨǮǸǮȅ

ǈǷǫǲǮǶǳǴǩǴ ǧǦǳǰǦ

ǔǷǳǴǨǳȁǫ ǹǵǶǦǨǱǫǳǽǫǷǰǮǫ ǴǾǮǧǰǮ ǶǫǦǱǮǭǦǼǮǮ ǰǶǹǵǳȁǻ ǵǶǴǫǰǸǴǨ: 

ü ǓǫǽǫǸǰǴǫ ǺǴǶǲǹǱǮǶǴǨǦǳǮǫ ǼǫǱǫǯ, ǶǫǭǹǱȂǸǦǸǴǨ Ǯ ǩǶǦǳǮǼ ǵǶǴǫǰǸǦ

ü ǓǫǪǴǷǸǦǸǴǽǳǴ ǵǶǴǶǦǧǴǸǦǳǳȁǫ ǷǸǶǦǸǫǩǮȅ Ǯ ǵǱǦǳ ǶǫǦǱǮǭǦǼǮǮ ǵǶǴǫǰǸǦ

ü ǓǫǦǪǫǰǨǦǸǳǦȅ ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǴǳǳǦȅ ǷǸǶǹǰǸǹǶǦ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǦ 

ü ǊǮǷǧǦǱǦǳǷ ǮǳǸǫǶǫǷǴǨ ǹǽǦǷǸǳǮǰǴǨ ǵǶǴǫǰǸǦ

ü ǓǫȃǺǺǫǰǸǮǨǳȁǫ ǰǴǲǲǹǳǮǰǦǼǮǮ ǨǳǹǸǶǮ ǵǶǴǫǰǸǦ Ǯ Ƿ ǨǳǫǾǳǮǲǮ ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮȅǲǮ

ǔǷǳǴǨǳȁǫ ǵǶǮǽǮǳȁ ǵǶǴǧǱǫǲ ǶǫǦǱǮǭǦǼǮǮ 

ǮǳǨǫǷǸǮǼǮǴǳǳȁǻ  ǵǶǴǫǰǸǴǨ
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ǈȁǩǴǪȁ ǷǮǷǸǫǲǳǴǩǴ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ 

ǵǶǴǫǰǸǦǲǮ

ǖǦǭǲǫǶ 

ǵǶǴǫǰǸǦ

ǈǴǭǲǴǬǳȁǯ ǶǴǷǸ 

ǭǦǸǶǦǸ ǵǶǴǫǰǸǦ ǧǫǭ 

ǷǮǷǸǫǲǳǴǩǴ 

ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ

ǔǵǸǮǲǦǱȂǳȁǫ ǭǦǸǶǦǸȁ 

ǳǦ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮǫ

ǒǫǱǰǮǫ 18% 5%

ǗǶǫǪǳǮǫ 38% 20%

ǐǶǹǵǳȁǫ 63% 33%

ǔǽǫǳȂ 

ǰǶǹǵǳȁǫ
92% 37%

ǊǦǳǳȁǫ ǶǹǷǷǰǴǩǴ ǴǸǪǫǱǫǳǮȅ INCOSE 

ǙǵǶǦǨǱǫǳǮǫ ǵǶǴǫǰǸǦǲǮ ð

ǳǦǹǰǦ ǭǪǶǦǨǴǩǴ ǷǲȁǷǱǦ

çǍǪǶǦǨȁǯ ǷǲȁǷǱ ñȃǸǴ ǷǴǧǶǦǳǮǫ 

ǵǶǫǪǶǦǷǷǹǪǰǴǨ, ǵǶǮǴǧǶǫǸǫǳǳȁǻ ǳǦǲǮ ǪǴ 

ǨǴǷǫǲǳǦǪǼǦǸǮǱǫǸǳǫǩǴ ǨǴǭǶǦǷǸǦè

ǆǱȂǧǫǶǸ ǣǯǳǾǸǫǯǳ
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2. ОБЪЕКТЫ УПРАВЛЕНИЯ. ПРОЕКТ. ПРОГРАММА. ПОРТФЕЛЬ 

 

 

 

 

 

ǕǶǴǫǰǸ ðǰǦǰ  ǨǮǪ  ǪǫȅǸǫǱȂǳǴǷǸǮ

ǙǓǎǐǆǑǢǓǔǗǘǢ ǎ 
ǖǎǗǐǎ

ÅǓǴǨȁǯ ǶǫǭǹǱȂǸǦǸ

ÅǓǴǨȁǫ ǹǷǱǴǨǮȅ ǶǫǦǱǮǭǦǼǮǮ

ÅǓǴǨǦȅ ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǴǳǳǦȅ 
ǷǸǶǹǰǸǹǶǦ 
(ǒǫǬǨǫǪǴǲǷǸǨǫǳǳȁǫ 
ǨǭǦǮǲǴǪǫǯǷǸǨǮȅ)

ÅǓǫǴǵǶǫǪǫǱǫǳǳǴǷǸȂ

ǐǔǓǋǝǓǔǗǘǢ  
ǎ  ǓǆǑǎǝǎǋ 
ǔǉǖǆǓǎǝǋǓǎǏ

ÅǗǶǴǰǮ

ÅǇȄǪǬǫǸ

ÅǖǫǷǹǶǷȁ

ÅǔǶǩǦǳǮǭǦǼǮǴǳǳȁǫ, 
ǭǦǰǴǳǴǪǦǸǫǱȂǳȁǫ Ǯ Ǹ.Ǫ. 

ǍǆǐǆǍǝǎǐ 
ǎ 
ǜǋǑǎ

ÅǊǴǷǸǮǩǦǫǲȁǫ ǨȁǩǴǪȁ Ǯ 
ȃǺǺǫǰǸȁ

ÅǗǴǭǪǦǳǮǫ ǨǴǭǲǴǬǳǴǷǸǫǯ

ÅǔǸǰǶȁǸǮǫ ǳǦǵǶǦǨǱǫǳǮǯ Ǯ 
ǵǶ..

ǕǶǴǩǶǦǲǲǦðǩǶǹǵǵǦǨǭǦǮǲǴǷǨȅǭǦǳǳȁǻǵǶǴǫǰǸǴǨǮǪǶǹǩǮǻ

ǲǫǶǴǵǶǮȅǸǮǯ,ǴǧȀǫǪǮǳǫǳǳȁǻǴǧǿǫǯǼǫǱȂȄǮǹǷǱǴǨǮȅǲǮǮǻ

ǨȁǵǴǱǳǫǳǮȅ.

ǕǴǶǸǺǫǱȂǵǶǴǫǰǸǴǨðǳǦǧǴǶǵǶǴǫǰǸǴǨ,ǵǶǴǩǶǦǲǲǮ

ǪǶǹǩǴǯǷǨȅǭǦǳǳǴǯǪǫȅǸǫǱȂǳǴǷǸǮ,ǴǧȀǫǪǮǳǫǳǳȁǫǪǱȅ

ǹǪǴǧǷǸǨǦǮǵǴǨȁǾǫǳǮȅȃǺǺǫǰǸǮǨǳǴǷǸǮǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ.

ǕǶǴǫǰǸð ǺǴǯǱǧǲȃǴȂǰǰǴǲǵǱǫǰǷǨǭǦǮǲǴǷǨȅǭǦǳǳȁǻ

ǪǫǯǷǸǨǮǯǳǦǵǶǦǨǱǫǳǳȁǯǳǦǪǴǷǸǮǬǫǳǮǫǵǴǷǸǦǨǱǫǳǳȁǻ

ǽǬǲǬǰǨ ǹǷǱǴǨǮȅǻǨǶǫǲǫǳǳȁǻ,ǶǫǷǹǶǷǳȁǻǮ ǪǶǹǩǮǻ

ǵǪǷǧǴǯǾǬǴǯǰ.

ǕǶǴǫǰǸ, ǵǶǴǩǶǦǲǲǦ, ǵǴǶǸǺǫǱȂ 

ǵǶǴǫǰǸǴǨ
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ǗǮǷǸǫǲǦ ǶǴǷǷǮǯǷǰǮǻ ǉǔǗǘ ǵǴ 

ǵǶǴǫǰǸǳǴǲǹ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȄ

ǔǧǿǫǫ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮǫ ǵǶǴǫǰǸǳǴǯ ǪǫȅǸǫǱȂǳǴǷǸȂȄ
ISO 21505 Guidance on governance

(Ǩ ǶǦǭǶǦǧǴǸǰǫ, ǵǱǦǳǮǶǹǫǸǷȅ ǰ ǵǫǶǫǨǴǪǹ)

ǉǔǗǘ ǖéé. ǗǮǷǸǫǲǦ ǲǫǳǫǪǬǲǫǳǸǦ ǵǶǴǫǰǸǳǴǯ ǪǫȅǸǫǱȂǳǴǷǸȂȄ. 
ǔǧǿǮǫ ǵǴǱǴǬǫǳǮȅ.

(Ǩ ǶǦǭǶǦǧǴǸǰǫ)

ǉǔǗǘ ǖ54869 -2011
ǘǶǫǧǴǨǦǳǮȅ ǰ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȄ 

ǵǶǴǫǰǸǴǲ

ǉǔǗǘ ǖ ǎǗǔ 21500 ð
ǖǹǰǴǨǴǪǷǸǨǴ ǵǴ 

ǵǶǴǫǰǸǳǴǲǹ ǲǫǳǫǪǬǲǫǳǸǹ

ǉǔǗǘ ǖ 54871-2011
ǘǶǫǧǴǨǦǳǮȅ ǰ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȄ 

ǵǶǴǩǶǦǲǲǴǯ

ISO 21503
Guidance on programme

management

ǉǔǗǘ ǖ 54870-2011
ǘǶǫǧǴǨǦǳǮȅ ǰ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȄ 
ǵǴǶǸǺǫǱǫǲ ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ISO 21504
Guidance on portfolio 

management

ǖǴǱȂ Ǯ ǲǫǷǸǴ ǵǶǴǫǰǸǳǴǩǴ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ Ǩ 

ǶǫǦǱǮǭǦǼǮǮ ǩǴǷǹǪǦǶǷǸǨǫǳǳȁǻ ǵǶǴǩǶǦǲǲ
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ǈ ǽǫǲ ǨȁǩǴǪȁ ǵǶǴǫǰǸǳǴǩǴ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ?

ǣǰǴǳǴǲǮȅ 
ǶǫǷǹǶǷǴǨ

ǎǷǰǱȄǽǫǳǮǫ 
(ǲǮǳǮǲǮǭǦǼǮȅ) 
ǵǫǶǫǪǫǱǴǰ

ǗǳǮǬǫǳǮǫ 
ǹǵǶǦǨǱǫǳǽǫǷǰǮǻ 
ǮǭǪǫǶǬǫǰ

ǒǮǳǮǲǮǭǦǼǮȅ 
ǨǱǮȅǳǮȅ 
ǶǮǷǰǴǨ
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3. СНИЖЕНИЕ УПРАВЛЕНЧЕСКИХ ИЗДЕРЖЕК. СУБЪЕКТЫ УПРАВЛЕНИЯ 

 

 

 

 

 

ǔǶǩǦǳǮǭǦǼǮǴǳǳǴ - ǶǴǱǫǨǦȅ ǷǸǶǹǰǸǹǶǦ 

ǵǶǴǫǰǸǦ

ǖǴǱȂðǴǵǶǫǪǫǱǫǳǳȁǯ ǳǦǧǴǶ ǺǹǳǰǼǮǯ Ǩ ǵǶǴǫǰǸǫ, ǭǦ 

ǮǷǵǴǱǳǫǳǮǫ ǰǴǸǴǶȁǻ ǳǫǷǫǸ ǴǸǨǫǸǷǸǨǫǳǳǴǷǸȂ 

ǴǵǶǫǪǫǱǫǳǳǴǫ ǱǮǼǴ,ǳǦǵǶǮǲǫǶ: 

• ǍǦǰǦǭǽǮǰ 

• ǚǹǳǰǼǮǴǳǦǱȂǳȁǯ ǭǦǰǦǭǽǮǰ

• ǐǹǶǦǸǴǶ ǵǶǴǫǰǸǦ

• ǒǫǳǫǪǬǫǶ ǵǶǴǫǰǸǦ

• ǒǫǳǫǪǬǫǶ ǵǴǪǵǶǴǫǰǸǦ

• ǉǱǦǨǳȁǯ ǮǳǬǫǳǫǶ ǵǶǴǫǰǸǦ

• ǆǪǲǮǳǮǷǸǶǦǸǴǶ

• ǇǮǭǳǫǷ-ǦǳǦǱǮǸǮǰ

ǕǴǱǳǴǲǴǽǮȅðǵǶǦǨǴ ǭǦǪǫǯǷǸǨǴǨǦǸȂ ǶǫǷǹǶǷȁ, 
ǵǶǮǳǮǲǦǸȂ ǶǫǾǫǳǮȅ ǮǱǮ ǴǼǫǳǮǨǦǸȂ Ǯ ǴǪǴǧǶȅǸȂ ǪǫǯǷǸǨǮȅ 

Ǯ ǶǫǭǹǱȂǸǦǸȁ. 

ǐǨǦǱǮǺǮǰǦǼǮȅðǳǦǨȁǰǮ Ǯ ǷǵǴǷǴǧǳǴǷǸǮ, ǳǫǴǧǻǴǪǮǲȁǫ 
ǪǱȅ ǨȁǵǴǱǳǫǳǮȅ ǴǵǫǶǦǼǮǯ ǵǶǴǫǰǸǦ. 

ǎǳǨǫǷǸǴǶ ǐǹǶǦǸǴǶ 

ǖǹǰǴǨǴǪǮǸǫǱȂ 
ǵǶǴǫǰǸǦ

ǘǫǻǳǮǽǫǷǰǮǯ 
ǶǹǰǴǨǴǪǮǸǫǱȂ 
ǵǶǴǫǰǸǦ

ǣǰǷǵǫǶǸȁ ǵǴ 
ǳǦǵǶǦǨǱǫǳǮȅǲ 
ǵǶǴǫǰǸǦ

ǕǶǫǪǷǸǦǨǮǸǫǱǮ 
ǵǴǷǸǦǨǿǮǰǴǨ Ǯ 
ǵǴǪǶȅǪǽǮǰǴǨ

ǆǪǲǮǳǮǷǸǶǦǸǴǶ 
ǵǶǴǫǰǸǦ

ǍǦǰǦǭǽǮǰ

ǚǹǳǰǼǮǴǳǦǱȂǳȁǯ 
ǭǦǰǦǭǽǮǰ 

(ǵǴǱȂǭǴǨǦǸǫǱȂ)

ǐǔǒǆǓǊǆ ǙǕǖǆǈǑǋǓǎǥ Ǖǖǔǋǐǘǔǒ

ǐǴǲǦǳǪȁ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǐǔǒǆǓǊǆ ǙǕǖǆǈǑǋǓǎǥ ǕǖǔǋǐǘǔǒñǽǱǫǳȁ ǰǴǲǦǳǪȁ ǵǶǴǫǰǸǦ, ǰǴǸǴǶȁǫ 

ǳǫǵǴǷǶǫǪǷǸǨǫǳǳǴ ǨǴǨǱǫǽǫǳȁ Ǩ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮǫ ǵǶǴǫǰǸǴǲ, Ǩ ǸǴǲ ǽǮǷǱǫ ǵǶǫǪǷǸǦǨǮǸǫǱǮ 

ǳǫǰǴǸǴǶȁǻ ǹǽǦǷǸǳǮǰǴǨ ǵǶǴǫǰǸǦ Ǯ ǸǫǻǳǮǽǫǷǰǮǯ ǵǫǶǷǴǳǦǱ. ǈ ǳǫǧǴǱȂǾǮǻ ǵǶǴǫǰǸǦǻ 

ȃǸǦ ǰǴǲǦǳǪǦ ǲǴǬǫǸ ǨǰǱȄǽǦǸȂ Ǩ Ƿǫǧȅ ǵǶǦǰǸǮǽǫǷǰǮ ǨǷǫǻ ǽǱǫǳǴǨ ǰǴǲǦǳǪȁ ǵǶǴǫǰǸǦ. 

ǉǱǦǨǳǦȅ ǭǦǪǦǽǦ ǰǴǲǦǳǪȁ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǴǲ ñǴǷǹǿǫǷǸǨǱǫǳǮǫ ǺǹǳǰǼǮǯ 

ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǴǲ ǪǱȅ ȃǺǺǫǰǸǮǨǳǴǩǴ ǪǴǷǸǮǬǫǳǮȅ ǼǫǱǫǯ ǵǶǴǫǰǸǦ.

ǐǔǒǆǓǊǆ Ǖǖǔǋǐǘǆ ñǷǴǨǴǰǹǵǳǴǷǸȂ ǺǮǭǮǽǫǷǰǮǻ Ǯ ȄǶǮǪǮǽǫǷǰǮǻ ǱǮǼ Ǯ Ǯǻ ǩǶǹǵǵ, 

ǴǧȀǫǪǮǳǫǳǳȁǻ ǼǫǱǫǨȁǲ ǴǧǶǦǭǴǲ ǪǱȅ ǴǷǹǿǫǷǸǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǦ. ǗǴǭǪǦǫǸǷȅ ǳǦ 

ǵǫǶǮǴǪ ǴǷǹǿǫǷǸǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǦ. ǉǱǦǨǳǦȅ ǭǦǪǦǽǦǰǴǲǦǳǪȁ ǵǶǴǫǰǸǦ ñǨȁǵǴǱǳǫǳǮǫ 

ǨǷǫǻ ǶǦǧǴǸ, ǳǫǴǧǻǴǪǮǲȁǻ ǪǱȅ ǪǴǷǸǮǬǫǳǮȅ ǼǫǱǫǯ ǵǶǴǫǰǸǦ.

ǐǴǲǦǳǪǦ ǵǶǴǫǰǸǦ ǷǵǫǼǮǦǱȂǳǴ ǷǴǭǪǦǫǸǷȅ ǸǴǱȂǰǴ ǳǦ ǨǶǫǲȅ ǴǷǹǿǫǷǸǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǦ Ǯ 

ǵǶǴǻǴǪǮǸ ǷǱǫǪǹȄǿǮǫ 5 ǵǫǶǮǴǪǴǨ (ǺǦǭ) ǶǦǭǨǮǸǮȅ
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ǔ ðǴǸǨǫǸǷǸǨǫǳǳȁǯ

ǎ ðǮǷǵǴǱǳǮǸǫǱȂ

Ǘ ðǷǴǩǱǦǷǴǨǦǳǮǫ

Ǚ ðǹǸǨǫǶǬǪǫǳǮǫ

ǒǦǸǶǮǼǦ ǴǸǨǫǸǷǸǨǫǳǳǴǷǸǮ

ǉǫǳ. 

ǪǮǶǫǰǸǴǶ

ǐǹǶǦǸǴǶ 

ǵǶǴǫǰǸǦ
ǍǦǰǦǭǽǮǰ

ǒǫǳǫǪǬǫǶ 

ǵǶǴǫǰǸǦ

ǔǸǪǫǱ 

ǲǦǶǰǫǸǮǳǩǦ 
ǆǳǦǱǮǸǮǰ

ǖǫǩǮǴǳǦǱȂ

ǳȁǯ

ǴǺǮǷ

ǉǎǕ
ǘǫǻǳǴ-

ǱǴǩ

ǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ ǰǴǳǼǫǵǼǮǮ 

ǳǴǨǴǩǴ ǵǶǴǪǹǰǸǦ
Ǚ ǔ

ǕǴǷǸǦǳǴǨǰǦ ǭǦǪǦǽ, 

ǴǵǶǫǪǫǱǫǳǮǫ ǼǫǱǫǯ
Ǘ ǔ Ǚ ǔ ǎ ǎ Ǘ

ǒǦǶǰǫǸǮǳǩǴǨǴǫ 

ǮǷǷǱǫǪǴǨǦǳǮǫ 

ǶǫǩǮǴǳǦ

Ǘ Ǘ ǔ Ǘ Ǖ

ǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ 

ǰǴǳǼǫǵǼǮǮ ǵǶǴǪǹǰǸǦ 

Ǯ ǧǶȃǳǪǦ

Ǘ Ǘ Ǚ Ǘ ǔ ǎ ǎ Ǘ

ǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ ǧǮǭǳǫǷ-

ǵǱǦǳǦ
Ǚ ǔ

ǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ ǴǷǳǴǨǳȁǻ 

ǶǦǭǪǫǱǴǨ ǇǕ
Ǘ Ǘ Ǘ ǔ ǎ ǎ ǎ ǎ ǎ

ǙǷǸǶǦǳǫǳǮǫ 

ǭǦǲǫǽǦǳǮǯ
Ǘ Ǘ Ǘ ǎ ǎ ǐ ǎ ǎ

ǍǦǿǮǸǦ ǧǮǭǳǫǷ-ǵǱǦǳǦ Ǘ Ǘ Ǚ ǎ ǎ Ǘ

ǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ ǵǶǴǪǹǰǸǦ ǔ

ǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ ǘǍǙ Ǘ Ǘ Ǘ Ǘ Ǘ ǔ ǎ

ǘǫǻǳǴǶǦǧǴǽǫǫ

ǵǶǴǫǰǸǮǶǴǨǦǳǮǫ
Ǚ Ǘ Ǘ ǔ ǎ

ǕǴǪǩǴǸǴǨǰǦ ǲǦǰǫǸǦǙ Ǘ Ǘ Ǘ Ǘ Ǘ ǔ

Ǖǖǔǋǐǘ

ǚǴǶǲǮǶǴǨǦǳǮǫ ǰǴǲǦǳǪȁ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǔǉǈ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǉǈ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

• ǕǶǴǫǰǸǳȁǯ ǵǴǪǻǴǪ

• ǚǹǳǰǼǮǴǳǦǱȂǳȁǯ ǵǴǪǻǴǪ

• ǒǦǸǶǮǽǳȁǯ ǵǴǪǻǴǪ
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4. ИСКЛЮЧЕНИЕ ПЕРЕДЕЛОК. ПРОЦЕССЫ ПЛАНИРОВАНИЯ И 
КОНТРОЛЯ 

 

 

 

 

ǕǦǶǦǪǴǰǷȁ ǵǱǦǳǮǶǴǨǦǳǮȅ

ζ˶Ό͚͋ͦ ͨ͊ͤ͡ ςͤ ͙;ͭͦΣ ͭ͊͟ ͊͟͟ ͔͍͔ͯͫͭ͊ͪ͊ͭ ͍ ͭͦͭ ͔ͣͦͣͤͭΣ ͎ͦ͒͊͟ ͍· 

͊ͦͤ͘͟;͙͙͡ ͔͎ͦ ͍ͫͦͫͭ͊͡ΎͭΈΦ ˹ͦ ͙͍͙͔ͨ͊ͤͪͦ͊ͤ͡ ςΉͭͦ ͍͖ͫΣ ͭ͊͟ ͊͟͟ 

͔͔ͦ͋ͫͨ;͙͍͔͊ͭ ͔͙͔͒ͤͦ ͙͙͔ͨͦͤͣ͊ͤ ͼ͔͔͚͡  ͙ ͍ͫͨͦͫͦ͋ͦ ͙ͻ ͙͔͙͒ͦͫͭ͗ͤΎΣ 

;ͭͦ ͍ͨͦͦ͘͡Ύ͔ͭ ͍͊΄͙ͣ ͨͦ͒;͙͖ͤͤͤ·ͣ ͔͚͍͍͒ͫͭͦ͊ͭΈ ͫ͊ͣͦͫͭͦΎ͔ͭ͡Έͤͦη

˨͚ͯ͊ͭ˨Ή͍͙͒ ͚͔̏ͤ͘ͻ͊ͯΉͪΣ ͎͔͔ͤͪ͊͡ ͙͙͊ͪͣ ͙ оп ͔͙͔ͨͪ͒ͤͭ͘ ˿̊ˢ

ǓǮ ǴǪǮǳ ǵǱǦǳ ǳǫ ǵǫǶǫǬǮǨǦǫǸ ǨǷǸǶǫǽǮ Ƿ 

ǵǶǴǸǮǨǳǮǰǴǲ. ǕǱǦǳ ðǳǮǽǸǴ, ǵǱǦǳǮǶǴǨǦǳǮǫ ð

ǨǷǫ! ǛǫǱȂǲǹǸ ǐǦǶǱ ǺǴǳ ǒǴǱȂǸǰǫ(ǗǸǦǶǾǮǯ). 

ǕǶǹǷǷǰǮǯ Ǯ ǩǫǶǲǦǳǷǰǮǯ ǵǴǱǰǴǨǴǪǫǼ. ǉǫǳǫǶǦǱ 

ǺǫǱȂǪǲǦǶǾǦǱ.

ǈȁǶǦǧǴǸǰǦ ǵǱǦǳǴǨ ñǳǦǵǶǦǷǳǦȅ ǸǶǦǸǦ ǨǶǫǲǫǳǮ, ǫǷǱǮ ȃǸǴ 

ǳǫ ǵǴǶǹǽǫǳǴ Ǹǫǲ, ǰǸǴ ǧǹǪǫǸ Ǯǻ ǮǷǵǴǱǳȅǸȂ.

ǉǫǳǶǮ ǐǮǷǷǮǳǪǬǫǶ, ǦǲǫǶǮǰǦǳǷǰǮǯ ǩǴǷǹǪǦǶǷǸǨǫǳǳȁǯ 

ǪǫȅǸǫǱȂ, ǪǮǵǱǴǲǦǸ Ǯ ȃǰǷǵǫǶǸ Ǩ ǴǧǱǦǷǸǮ ǲǫǬǪǹǳǦǶǴǪǳȁǻ 

ǴǸǳǴǾǫǳǮǯ 

ǝǘǔ ǕǑǆǓǎǖǙǋǒ?

ǜǋǑǎ  ǎ 
ǗǔǊǋǖǌǆǓǎǋ

ǗǖǔǐǎǍǆǘǖǆǘǡ
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ǕǦǷǵǴǶǸ ǵǶǴǫǰǸǦ. ǜǫǱǮ Ǯ ǩǶǦǳǮǼȁ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǣǸǦǵȁ Ǯ ǶǦǧǴǸȁ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǕǶǴǪǹǰǸ ǵǶǴǫǰǸǦǔ
ǩ
Ƕ
Ǧ
ǳ
Ǯ
ǽ
ǫ
ǳ
Ǯ
ȅ

ǵ
Ƕ
Ǵ
ǫ
ǰ
Ǹ
Ǧ

ǜǫǱǮ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǒǮǷǷǮȅ Ǯ 

ǷǸǶǦǸǫǩǮǽǫǷǰǮǫ 

ǼǫǱǮ  ǵǶǴǫǰǸǦ

ǔ
ǩ
Ƕ
Ǧ
ǳ
Ǯ
ǽ
ǫ
ǳ
Ǯ
ȅ
 

ǵ
Ƕ
Ǵ
ǫ
ǰ
Ǹ
Ǧ

ǔǩǶǦǳǮǽǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǖǫǭǹǱȂǸǦǸȁ Ǯ ǰǶǮǸǫǶǮǮ ǹǷǵǫǻǦ

ǕǶǫǪǵǴǱǴǬǫǳǮȅ

ǔǩǶǦǳǮǽǫǳǮȅ 

•ǵǴ ǷǶǴǰǦǲ

•ǺǮǳǦǳǷǦǲ

•ǶǫǷǹǶǷǦǲ

ǖǮǷǰǮ

ǘǶǫǧǴǨǦǳǮȅ

•ǰǰǦǽǫǷǸǨǹ

•ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǴǳǳȁǫ

•ǸǫǻǳǴǱǴǩǮǽǫǷǰǮǫ

Уровень 

организации

Уровень проекта

ǌǮǭǳǫǳǳȁǯ ǼǮǰǱ ǵǶǴǫǰǸǦðǳǦǧǴǶ ǺǦǭ ǵǶǴǫǰǸǦ, ǳǦǭǨǦǳǮǫ Ǯ ǽǮǷǱǴ 

ǰǴǸǴǶȁǻ ǴǵǶǫǪǫǱȅǫǸǷȅ ǮǷǻǴǪȅ Ǯǭ ǸǫǻǳǴǱǴǩǮǮ ǵǶǴǮǭǨǴǪǷǸǨǦ ǶǦǧǴǸ Ǯ 

ǵǴǸǶǫǧǳǴǷǸǫǯ ǰǴǳǸǶǴǱȅ ǷǴ ǷǸǴǶǴǳȁ ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǮ ǮǱǮ ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǯ, 

ǨǴǨǱǫǽǫǳǳȁǻ Ǩ ǵǶǴǫǰǸ. 

ǚǦǭǦ ǵǶǴǫǰǸǦ ðǳǦǧǴǶ ǱǴǩǮǽǫǷǰǮ ǨǭǦǮǲǴǷǨȅǭǦǳǳȁǻ ǶǦǧǴǸ ǵǶǴǫǰǸǦ, Ǩ 
ǵǶǴǼǫǷǷǫ ǭǦǨǫǶǾǫǳǮȅ ǰǴǸǴǶȁǻ ǪǴǷǸǮǩǦǫǸǷȅ ǴǪǮǳ Ǯǭ ǴǷǳǴǨǳȁǻ ǶǫǭǹǱȂǸǦǸǴǨ 

ǵǶǴǫǰǸǦ.

ǐǴǳǼǫǵǼǮȅ ǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦǖǫǦǱǮǭǦǼǮȅǍǦǨǫǶǾǫǳǮǫ

ǈǫǻǦ

ǍǦǰǶȁǸǮǫǍǦǵǹǷǰ

ǈǫǻǦ ǈǫǻǦ

ǌǮǭǳǫǳǳȁǯ  ǼǮǰǱ  ǵǶǴǫǰǸǦ. ǈǫǻǮ
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ǐǦǱǫǳǪǦǶǳȁǯ ǵǱǦǳ ǵǶǴǫǰǸǦ

ǆǰǸǹǦǱǮǭǦǼǮȅ Ǯ ǰǴǳǸǶǴǱȂ 

ǰǦǱǫǳǪǦǶǳǴǩǴ ǵǱǦǳǦ 

ǵǶǴǫǰǸǦ
ǘǶǮ ǨǮǪǦ ǵǴǰǦǭǦǸǫǱǫǯ ǵǶǴǫǰǸǦ:

•ǇǦǭǴǨȁǫ

•ǚǦǰǸǮǽǫǷǰǮǫ

•ǘǫǰǹǿǮǫ (ǵǶǴǩǳǴǭǳȁǫ)

ǐ
Ǵ
ǳ
Ǹ
Ƕ
Ǵ
Ǳ
Ȃ
!
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5. МИНИМИЗАЦИЯ ВЛИЯНИЯ РИСКОВ 

 

 

 

 

 

ǔǵǶǫǪǫǱǫǳǮǫ ǶǮǷǰǦ

Риск –«подводная скала» (испано-португальский)

В различных источниках можно встретить разные 

определения риска:

Риск –потенциальная возможность неблагоприятных 

ситуаций и связанных с ними последствий в виде 

какого-либо ущерба, связанная с 

неопределенностью.

Риск –это степень опасности подвергнуться 

воздействию негативных событий и их возможных 

последствий.

ʈʠʩʢ–неопределенное событие или условие, наступлениекоторого может 

иметь как положительное, так и отрицательное влияние на проект.

PMBOK (PMI)

ǕǱǦǳǮǶǴǨǦǳǮǫ ǶǫǦǩǮǶǴǨǦǳǮȅ ǳǦ ǶǮǷǰǮ

ǕǱǦǳ 

ǦǳǸǮǶǮǷǰǴǨȁǻ

ǲǫǶǴǵǶǮȅǸǮǯ

ǕǱǦǳðǆ 

ǕǱǦǳ 

ǱǮǰǨǮǪǦǼǮǮ 

ǵǴǷǱǫǪǷǸǨǮǯ 

ǶǮǷǰǦ

ǕǱǦǳ ðǇ

ǎǭǧǫǬǦǳǮǫ + -

ǒǮǳǮǲǮǭǦǼǮȅ + +

ǕǫǶǫǪǦǽǦ + +

ǕǶǮǳȅǸǮǫ - +
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6. ПРОЕКТНОЕ УПРАВЛЕНИЕ В ОРГАНИЗАЦИИ 

 
 

 
 
 
 

ǎǳǷǸǶǹǲǫǳǸȁ ǵǶǴǫǰǸǳǴǩǴ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ

ǪǱȅ ȃǰǴǳǴǲǮǮ ǶǫǷǹǶǷǴǨ

ÅǝǫǸǰǴǫ ǴǵǶǫǪǫǱǫǳǮǫ ǼǫǱǫǯ, ǶǫǭǹǱȂǸǦǸǴǨ Ǯ ǩǶǦǳǮǼ ǵǶǴǫǰǸǦ

ÅǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ ǳǫǴǧǻǴǪǮǲǴǩǴ ǰǴǱǮǽǫǷǸǨǦ ǵǱǦǳǴǨ

ÅǕǴǷǸǶǴǫǳǮǫ ȃǺǺǫǰǸǮǨǳǴǯ ǷǮǷǸǫǲȁ ǰǴǳǸǶǴǱȅ

ǎǷǰǱȄǽǫǳǮǫ (ǲǮǳǮǲǮǭǦǼǮȅ) ǵǫǶǫǪǫǱǴǰ

ÅǔǵǶǫǪǫǱǫǳǮǫ ǶǴǱǫǯ, ǵǴǱǳǴǲǴǽǮǯ Ǯ ǴǸǨǫǸǷǸǨǫǳǳǴǷǸǮ

ÅǣǺǺǫǰǸǮǨǳǴǫ ǮǷǵǴǱȂǭǴǨǦǳǮǫ ǲǦǸǶǮǽǳǴǯ ǷǸǶǹǰǸǹǶȁ

ÅǔǧǿǮǫ ǵǶǦǨǮǱǦ ǰǴǲǲǹǳǮǰǦǼǮǯ, ǫǪǮǳǴǫ ǮǳǺǴǶǲǦǼǮǴǳǳǴǫ 
ǵǶǴǷǸǶǦǳǷǸǨǴ

ǗǳǮǬǫǳǮǫ ǹǵǶǦǨǱǫǳǽǫǷǰǮǻ ǮǭǪǫǶǬǫǰ

ÅǆǳǦǱǮǭ ǭǦǮǳǸǫǶǫǷǴǨǦǳǳȁǻ ǷǸǴǶǴǳ Ǯ ǶǮǷǰǴǨ ǵǶǴǫǰǸǦ

ÅǕǱǦǳǮǶǴǨǦǳǮǫ ǶǫǦǩǮǶǴǨǦǳǮȅ Ǯ ǹǽǫǸ ǶǮǷǰǴǨ Ǩ ǵǱǦǳǦǻ

ǒǮǳǮǲǮǭǦǼǮȅ ǨǱǮȅǳǮȅ ǶǮǷǰǴǨ

Ǖǖǔǋǐǘ

Ǖǖǔǋǐǘ

ǖǴǱȂ ǕǶǴǫǰǸǳǴǩǴ ǴǺǮǷǦ

ǕǖǔǋǐǘǓǡǏǔǚǎǗð ȃǸǴǷǵǫǼǮǦǱǮǭǮǶǴǨǦǳǳǦȅ(ǺǮǭǮǽǫǷǰǦȅǮǱǮ

ǨǮǶǸǹǦǱȂǳǦȅ)ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǴǳǳǦȅǷǸǶǹǰǸǹǶǦ,ǵǶǫǪǳǦǭǳǦǽǫǳǳǦȅǪǱȅǵǴǪǪǫǶǬǰǮ

ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅǵǶǴǫǰǸǦǲǮ/ǵǶǴǩǶǦǲǲǦǲǮ/ǵǴǶǸǺǫǱȅǲǮ,ǷǸǦǳǪǦǶǸǮǭǦǼǮǮǮ

ǨǳǫǪǶǫǳǮȅǫǪǮǳǴǯǲǫǸǴǪǴǱǴǩǮǮǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ,ǷǸǦǳǪǦǶǸǴǨ,ǵǶǴǼǫǪǹǶǮ

ǾǦǧǱǴǳǴǨ,ǶǦǭǨǮǸǮȅǵǶǴǫǰǸǳǴǩǴǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅǨǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǮ.

Ǖǖǔǋǐǘ

ǖǹǰǴǨǴǪǷǸǨǴ 
ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǮ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǊǫǵǦǶǸǦǲǫǳǸ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǔǸǪǫǱ

ǕǶǴǫǰǸǳȁǯ 
ǴǺǮǷ
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ÁǔǧǫǷǵǫǽǫǳǮǫ ǵǴǪǪǫǶǬǰǮ 

ǵǶǴǼǫǷǷǴǨ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ

ÁǖǦǭǶǦǧǴǸǰǦ Ǯ ǰǴǳǸǶǴǱȂ 

ǵǶǮǲǫǳǫǳǮȅ ǲǫǸǴǪǴǱǴǩǮǮ 

ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǦǲǮ

ÁǖǦǭǨǮǸǮǫ ǰǴǲǵǫǸǫǳǼǮǯ

ÁǕǴǪǪǫǶǬǰǦ ǰǴǱǱǫǩǮǦǱȂǳȁǻ 

ǴǶǩǦǳǴǨ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ

ǇǆǍǔǈǡǏ

ÁǓǫǵǴǷǶǫǪǷǸǨǫǳǳǴǫ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮǫ 

ǵǶǴǫǰǸǦǲǮ

ÁǔǸǨǫǸǷǸǨǫǳǳǴǷǸȂ ǭǦ ǪǴǷǸǮǬǫǳǮǫ 

ǼǫǱǫǯ

ÁǕǶǮǳȅǸǮǫ ǹǵǶǦǨǱǫǳǽǫǷǰǮǻ 

ǶǫǾǫǳǮǯ 

ǙǕǖǆǈǑǋǓǝǋǗǐǎǏ ǗǘǖǆǘǋǉǎǝǋǗǐǎǏ

ÁǙǵǶǦǨǱǫǳǮǫ ǵǴǰǦǭǦǸǫǱȅǲǮ 

ǵǴǶǸǺǫǱȅ ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ÁǚǴǶǲǮǶǴǨǦǳǮǫ ǵǴǶǸǺǫǱȅ 

ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ÁǒǴǳǮǸǴǶǮǳǩ ǶǫǦǱǮǭǦǼǮǮ 

ǵǴǶǸǺǫǱȅ ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ǆǪǲǮǳǮǷǸǶǮǶǴǨǦǳǮǫ
ǘǦǰǸǮǽǫǷǰǴǫ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮǫ

ǗǸǶǦǸǫǩǮǽǫǷǰǴǫ 

ǹǵǶǦǨǱǫǳǮǫ

36 Типы Проектных офисов

ǒǫǸǴǪǴǱǴǩǮ

ǆǪǲǮǳǮǷǸǶǦǸǴǶȁ ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ǕǱǦǳǮǶǴǨǿǮǰǮ

ǆǪǲǮǳǮǷǸǶǦǸǴǶ ǎǗǙǕ

ǖǹǰǴǨǴǪǮǸǫǱǮ ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ǆǪǲǮǳǮǷǸǶǦǸǴǶȁ ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ǆǳǦǱǮǸǮǰǮ

ǖǹǰǴǨǴǪǮǸǫǱǮ ǵǶǴǩǶǦǲǲ

ǖǹǰǴǨǴǪǮǸǫǱǮ ǵǴǶǸǺǫǱǫǯ

ǕǶǴǫǰǸǳǴǫ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮǫ ǨǳǫǪǶǫǳǴ Ǩ 

ǴǶǩǦǳǮǭǦǼǮǮ Ǯ ǵǶǮǳǴǷǮǸ ȃǺǺǫǰǸ ǫǷǱǮ:

ÅǗǴǭǪǦǳ Ǯ ǺǹǳǰǼǮǴǳǮǶǹǫǸ ǕǶǴǫǰǸǳȁǯ ǰǴǲǮǸǫǸ (ǰǴǱǱǫǩǮǦǱȂǳȁǯ ǴǶǩǦǳ 
ǵǶǮǳȅǸǮȅ ǶǫǾǫǳǮǯ)

ÅǗǺǴǶǲǮǶǴǨǦǳ Ǯ ǶǦǧǴǸǦǫǸ ǕǶǴǫǰǸǳȁǯ ǴǺǮǷ (ǵǴǷǸǴȅǳǳǴǫ ǵǴǪǶǦǭǪǫǱǫǳǮǫ)

ÅǈȁǪǫǱǫǳȁ ǭǦǪǦǽǮ ǶǫǦǱǮǭǹǫǲȁǫ Ǩ ǨǮǪǫ ǵǶǴǫǰǸǴǨ Ǯ ǷǺǴǶǲǮǶǴǨǦǳ ǖǫǫǷǸǶ 
ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ÅǔǵǶǫǪǫǱǫǳȁ ǴǧǿǮǫ ǵǶǦǨǮǱǦ ǪǱȅ ǶǫǦǱǮǭǦǼǮǮ ǵǶǴǫǰǸǴǨ (ǖǫǩǱǦǲǫǳǸȁ, 
ǵǴǱǴǬǫǳǮȅ)

ÅǔǵǶǫǪǫǱǫǳȁ ǸǮǵǴǨȁǫ ǶǴǱǮ Ǯ ǴǧȅǭǦǳǳǴǷǸǮ ǹǽǦǷǸǳǮǰǴǨ ǵǶǴǫǰǸǴǨ

ÅǖǦǧǴǸǦǫǸ ǮǳǺǴǶǲǦǼǮǴǳǳǦȅ ǷǮǷǸǫǲǦ ǵǴǪǪǫǶǬǰǮ ǹǵǶǦǨǱǫǳǮȅ ǵǶǴǫǰǸǦǲǮ

Ǔǆ ǙǖǔǈǓǋ ǔǖǉǆǓǎǍǆǜǎǎ

ÅǓǦǭǳǦǽǫǳȁ ǖǹǰǴǨǴǪǮǸǫǱȂ Ǯ ǐǹǶǦǸǴǶ ǵǶǴǫǰǸǦ

ÅǙǸǨǫǶǬǪǫǳ ǕǦǷǵǴǶǸ ǵǶǴǫǰǸǦ

ÅǗǺǴǶǲǮǶǴǨǦǳǦ ǰǴǲǦǳǪǦ ǵǶǴǫǰǸǦ, ǶǦǷǵǶǫǪǫǱǫǳȁ ǶǴǱǮ Ǯ ǴǸǨǫǸǷǸǨǫǳǳǴǷǸȂ

ÅǖǦǭǶǦǧǴǸǦǳȁ ǧǦǭǴǨȁǫ ǵǱǦǳȁ ǵǶǴǫǰǸǦ

ÅǖǫǩǹǱȅǶǳǴ ǺǴǶǲǮǶǹǫǸǷȅ ǴǸǽǫǸǳǴǷǸȂ Ǯ ǦǰǸǹǦǱǮǭǮǶǹȄǸǷȅ ǵǱǦǳȁ

ǊǑǥ ǐǆǌǊǔǉǔ Ǖǖǔǋǐǘǆ
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7. ДЕЛОВАЯ ИГРА 

ИСХОДНАЯ 
СИТУАЦИЯ 

Ваше руководство назначило Вас менеджером проекта, начинающе-
гося на основании результатов, полученных отделом предпроектных 
исследований. Вам поручено сперва разработать план мероприятий 
по управлению проектом и, после утверждения этого плана высшим 
руководством, приступить к его реализации. 

Вам ничего неизвестно о проекте, за исключением того, что по мере 
его развития потребуется подключить дополнительное количество 
специалистов. 

ЗАДАНИЕ В Вашей команде управления проектом 4 человека. Несмотря на не-
большое количество информации о проекте, Вам предстоит разра-
ботать предварительный план управления им. На отдельном листе 
в произвольном порядке перечислены 20 (от А до Ф) мероприятий, 
которые Вам необходимо осуществить. Вам необходимо располо-
жить их в том порядке, в каком, по Вашему мнению, предстоит их 
выполнять в процессе планирования, организации и реализации 
проекта. Прежде чем Вам будет дано «добро» на начало работы над 
проектом, предложенный Вами порядок действий будет представлен 
на рассмотрение высшего руководства. 

ЭТАП 1 Просмотрите приведенный список мероприятий, и, ни с кем его не 
обсуждая, расположите эти мероприятия в той последовательности, 
в которой, по Вашему мнению, их следует осуществлять в ходе 
управления проектом. Поставьте «1» против первого мероприятия, 
и так до «20» для последнего шага. Не меняйте выбранной Вами по-
следовательности после начала групповой работы. 

ЭТАП 2 Теперь уже в рамках группы определите последовательность осу-
ществления тех или иных мероприятий. 
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Мероприятия по управлению 

ЭТАП 1  
Порядковый 
номер, пред-
ложенный 
Вами 

ЭТАП 2  
Порядковый 
номер, пред-
ложенный ко-
мандой 

ЭТАП 3 
Порядковый 
номер, пред-
ложенный 
специали-
стами 

ЭТАП 4  
Разница 
между  
1 и 3 

ЭТАП 5 
Разница 
между  
2  и 3  

А 
Поиск квалифицированных специали-
стов для занятия имеющихся должно-
стей 

     

Б 
Измерение прогресса в достижении 
целей проекта и(или) отклонений от 
плана  

     

В 
Определение структуры и состава ра-
бот, необходимых для реализации 
проекта 

     

Г 

Определение стратегии реализации 
проекта (приоритетов, последователь-
ности, временных рамок основных ме-
роприятий) 

     

Д 
Разработка возможных альтернатив-
ных способов достижения целей 

     

Е 
Распределение соответствующих по-
ощрений за работу 

     

Ж 
Формальное назначение ответствен-
ных с определением полномочий 

     

З 
Определение целей проекта (желае-
мых результатов) 

     

И 
Подготовка и обучение персонала в 
соответствии с новыми обязанностями 

     

К 
Сбор и анализ фактов о исходном по-
ложении проекта 

     

Л 
Определение квалификации, требуе-
мой для основных должностей про-
екта 

     

М 
Осуществление корректировки плана 
проекта (внесение изменений, пере-
смотр планов проекта) 

     

Н Координация текущей деятельности 
     

О 

Определение потребности в ресурсах 
(включая бюджет, мощности и т.д.) 
для каждой из работ и для проекта в 
целом 

     

П 
Оценка индивидуальной деятельности 
в соответствии с индивидуальными 
задачами и планами 

     

Р 
Определение рисков и возможных 
негативных последствий каждого спо-
соба достижения целей 

     

С 
Определение индивидуальных задач, 
приемлемых как для конкретного ис-
полнителя, так и для его менеджера  

     

Т 
Определение полномочий, ответ-
ственности и взаимоотношений для 
основных должностей проекта 

     

У 
Выбор основного способа достижения 
целей 

     

Ф 
Определение периодичности и спо-
соба оценки выполнения работ про-
екта 

     

    Сумма А-Ф 
чем меньше, 
тем лучше 
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОВЕДЕНИЮ ОБСУЖДЕНИЙ 

1. Не прибегайте к голосованию. Голосование разделит группу на «победителей» и 
«проигравших» и будет способствовать мышлению в стиле «или так, или иначе», в то 
время как могут быть другие варианты. Голосование скорее приводит к спору, а не к 
рациональному обсуждению, что нанесет вред процессу командного принятия решения. 

2. Не заключайте быстрых, легких соглашений и компромиссов. Зачастую они ос-
новываются на ложных предположениях, которые необходимо поставить под сомнение. 

3. Не устраивайте соревнований между собой. В данной ситуации либо выигрывает 
группа, либо никто не выигрывает. 

4. Внимательно слушайте то, что говорят другие. Это наиболее заметная черта 
успешных команд. 

5. Постарайтесь определить внутренние характеристики ситуации и вынести из 
на поверхность обсуждения. 

6. Сделайте так, чтобы все высказали свои суждения. Помните, что команде нужна 
вся информация, которую она только может получить. 

Когда наступает момент, когда каждый член Вашей команды может сказать: «Что ж, 
пусть это и не совсем то, что я хотел, по крайней мере я могу это принять», Ваша группа 
пришла к консенсусу. Это не означает, что все члены группы должны прийти к полному 
согласию по всем аспектам, скорее это означает, что существует согласие по принципи-
альным вопросам. 

Поскольку каждый из Вас при желании может заблокировать принятие решения, пред-
лагаемый метод сложнее других методов обсуждения. Вместе с тем он оказывается бо-
лее эффективным, так как заставляет группу рассматривать большее число аспектов 
проблемы и быть постоянно готовой к возражениям на предлагаемые варианты дей-
ствий. Поэтому рассматривайте различия между точками зрения как: 1) способ получе-
ния дополнительной информации; 2) способы прояснения идей; 3) стимул к поиску луч-
шей информации. 

 



ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ 

É2016, ʋʯʝʙʥʦ-ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʦʥʥʳʡ ʮʝʥʪʨ çʇʨʦʝʢʪʥʘʷ ʇʈɸʂʊʀʂɸè 
21 

www.pmpractice.ru Тел: (495) 258-06-68; e-mail: education@pmpractice.ru 
 

ЛИТЕР АТУР А  И ПОЛЕЗНЫЕ ССЫЛКИ  

ʆʩʥʦʚʥʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ:  
1. Полковников А.В., Дубовик М.Ф. «Управление проектами» Полный курс МВА, Москва, 
издательство «ЭКСМО», 2011. 

2. Руководство к Своду знаний по управлению проектами. 4 издание, 2008 г.   A Guide 
to The Project Management Body of Knowledge. 2008 4-th Edition. PMI, Newton Square, 
Pennsylvania USA  

3. Управление  проектами: основы профессиональных знаний и национальные требова-
ния к компетенции специалистов. Под редакцией В. И. Воропаева и А. В. Полковни-
кова. М.: СОВНЕТ, 2010. 

 
ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ: 
1. Арчибальд Р., Управление высокотехнологичными программами и проектами. М.: ДМК 
Пресс, 2002. 

2. Мазур И.И, Шапиро В.Д. «Управление проектами» М. «Высшая школа», 2001.  
3. Бурков В.Н., Новиков Д.А.. Как управлять проектами. - М.: «СИНТЕГ-ГЕО», 1997. 
4. Г. Керцнер. Стратегическое планирование для управления проектами с использова-
нием модели зрелости. АйТи. Москва 2003. 

5. Управление проектами: Толковый Англо-Русский словарь-справочник. Под ред. В.Д. 
Шапиро. - М.: «Высшая школа», 2000.  

 

www.ac.gov.ru  Сайт Аналитического центра при Правительстве Рос-
сийской Федерации 

www.pmolimp.ru  Сайт Конкурса профессионального управления про-
ектной деятельностью в государственном секторе 
«Проектный Олимп» 

 www.pmpractice.ru Сайт группы компаний «Проектная практика», специа-
лизирующейся на управлении проектами 

www.pmi.org   Институт управления проектами PMI 

www.ipma.ch  Международная ассоциация управления проектами  
IPMA 

www.sovnet.ru  Российская ассоциация управления проектами 

 
  

http://www.pmpractice.ru/
mailto:education@pmpractice.ru
http://www.ac.gov.ru/
http://www.pmolimp.ru/
http://www.pmpractice.ru/
http://www.pmi.org/
http://www.ipma.ch/
http://www.sovnet.ru/


 

22 
 

 
 

 


